
 

 
 
 
 
 

BAPTISM OF CHILDREN 
Parents are asked to call the rectory at least four months in 
advance to make arrangements. 
 
 

MARRIAGE 
Call the rectory one year in advance to begin process. 
Please contact the church before setting a wedding date 
with a reception hall. 
 
 

SWEET 15 & 16 BLESSINGS 
Please call the rectory one year in advance to make 
arrangements. Please contact the church before setting a 
date with a reception hall. 
 
 

MINISTRY TO THE SICK 
Please call the rectory to alert us when a member of our 
parish is hospitalized or confined at home.. 
 
 

The Catholic Community of 

Saint Paul 
LA IGLESIA CATOLICA DE SAN PABLO 

1010 West Fourth Street 
Wilmington, DE 19805 

302-655-6596 
 

www.stpaulchurchde.org 
www.facebook.com/StPaulWilmington 

 
Church Office Hours:  Monday - Friday / Lunes - Viernes 

  9:00 a.m. - 12 Noon and 1:00 p.m. - 5:00 p.m. 

  MISAS / MASSES  

Sábado por la tarde / Saturday evening: 

5:00 p.m. English (Chapel) / Inglés (Capilla) 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Domingo / Sunday: 

9:00 a.m. English (Church) / Inglés (Iglesia) 

10:30 a.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 

7:00 p.m. Spanish (Church) / Español (Iglesia) 
 

Miércoles / Wednesday: 

6:30 p.m. Spanish (Chapel) / Español (Capilla) 
 

Misa de Sanación / Healing Mass 
Ultimo martes del mes a las 7:00 p.m. en la capilla 

 

RECONCILIATION/CONFESIONES 
Saturday/Sábado: 

4:00 - 4:45p.m. Chapel (Capilla) 
Or by appointment at rectory (o por cita en la rectoría) 

 

 
CÍRCULO DE ORACIÓN 

Martes: 7:00 p.m. (Centro Roberto Clemente) 

 
 

HORA SANTA  
Tercer jueves 7:00 p.m. (Capilla) 

PASTOR:  Rev. Todd Carpenter, O.F.M. 
 
DEACON:  Deacon Angel Rivera 
 
PARISH SECRETARY:  Mrs. Sandra Toala 
 
PARISH INTERN:  Br. Michael Reyes, O.F.M. 
 
LAY PASTORAL ASSOCIATE 
Miguel Gutierrez   Telephone: 576-4126 
Migueldelperu25mb@hotmail.com 
 
RELIGIOUS EDUCATION 
Carmen Silva, Coordinator 
carmen@stpaulchurchde.org 
 
Diocesan Hispanic Ministry Office 
Rev. Christopher Posch, O.F.M. Telephone: 655-0518 
 
Parish Counselor & Spiritual Director 
Consejera Parroquial y Directora Espiritual 
Telephone: 576-4121 
Sister Theresa Mary Elitz, O.S.F. 
Mrs. Mariella Roberts 

BAUTISMO DE NIÑOS 
Los padres tienen que llamar a la rectoría al menos con 
cuatro meses de anticipación para hacer  los arreglos. 
 
MATRIMONIO 
Favor de llamar a la rectoría un año en avance para empe-
zar el proceso. Hay que contactar la iglesia antes de reser-
var un hall para la recepción. 
 
QUINCEAÑERAS 
Favor de llamar a la rectoría un año en avance para hacer  
los arreglos. Hay que contactar la iglesia antes de reservar 
un hall para la recepción. 
 
MINISTERIO AL CUIDADO DE LOS ENFERMOS 
Por favor de avisarnos cuando un miembro de la parro-
quia esté en el hospital o enfermo en casa. 
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THE LIFE IN CHRIST: TO FORM THE CONSCIENCE 

 Living in Christ means to be very attentive to what we 
do throughout the day, to discern whether it leads to life and 
love or hinders the relationship with others and with God. For 
this reason, we speak about the formation of a good 
conscience, which is the inner vision of the soul and the sense 
of being awake. 
How is the conscience formed? 
 There are several paths toward forming a good 
conscience, in other words, the internal eyes that help us act in 
the presence of God. 
 Conscience is, in the words of the Pastoral 
Constitution Gaudium at Spes of the Second Vatican Council: 
ñthe most secret core and sanctuary of a man, where he is 
alone with God, whose voice echoes in the depth of his 
conscience.ò 
There are several ways to form a good conscience: 

¶ Judge facts in light of the Word of God. What would Godôs 
judgment be on specific actions that involve veracity, fidelity, 
love for others, solidarity? What values do the Scripture present 
that reveal the mind of God to us? What actions respond better 
to God plans for the people? What actions respect God image 
in ourselves and in others? 

¶ The cross of Christ. Christ gave his life to proclaim the 
message of salvation. Are the actions before us liberating or 
tangles up in lies, addictions or bad habits? 

¶ Study the doctrine of the Church. What does the Church 
say in diverse situations? What gives more life? How well do 
we know the doctrine of the Church regarding human dignity 
and justice? 

¶ Study the situation from various angles, prayer, and 
practicing good deeds. Virtues often lead to the permanent 
search of good and are inherent in the person. A person who 
practices many acts of charity, ends up being almost 
instinctively charitableé.or generous or truthful. The virtue, 
received from Godôs grace and assiduously practiced, turns 
into a habit. 
 Conscience allows us to take responsibility for our 
actions. No one imposes them on us. The acts that are truly 
human are those that make us grow and mature as individuals. 
There are certain rules to act: 

¶ Follow our conscience. 

¶ Correct our conscience when we realize it is wrong. 

¶ If you are in doubt, do not act. 
These rules are contrasted with the following practices: 

¶ You are never allowed to do evil in order to obtain 
something good. There are morals issues, such as stem cell 
research or euthanasia, which seem to be justified with a bad 
actions, such as destroying another being or procuring 
someoneôs death, because you are seeking a good. This is 
wrong. 

¶ In all things, you must follow the golden rule: do not onto 
others what you desire for yourself. 

¶ Love is first and foremost. Love always looks for the true 
good in others. 
 
By Carmen F. Aguinaco 
 
Nuestra Parroquia 

TERCER DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO  
26 DE ENERO DEL 2014 

 
LA VIDA EN CRISTO: FORMAR LA CONCIENCIA 

 Vivir en Cristo significa estar bastante atentos a lo 
que hacemos a lo largo del día, para discernir si conduce a la 
vida y al amor u obstaculiza la relación con los demás y con 
Dios. Para eso, hablamos de la formación de la conciencia, 
que es mirada interior del alma y ese estar despiertos. 
àC·mo se forma la conciencia? 
 Hay varios caminos para formar una buena 
conciencia, es decir, unos ojos internos que ayudan a obrar en 
presencia de Dios. La conciencia es, en palabras de la 
Constitución Gaudium et Spes, del Concilio Vaticano II: ñEl 
núcleo más secreto y el sagrario de la persona, en el que ésta 
se siente a solas con Dios, cuya voz resuena en el recinto más 
intimo de la concienciaò. 
Hay varios caminos para formar una buena conciencia: 

¶ juzgar los hechos a la luz de la Palabra de Dios. ¿Cuál 
será el juicio de Dios sobre acciones concretas que implican 
veracidad, fidelidad, amor hacia los demás, solidaridad? ¿Qué 
valores nos presenta la Escritura que nos dan a conocer la 
mente de Dios? ¿Qué acciones responden mejor a lo que es el 
plan de Dios para las personas? ¿Qué acciones respetan la 
imagen de Dios en uno mismo y en los demás? 

¶ La cruz de Cristo. Cristo dio la vida por proclamar un 
mensaje de salvación. ¿Son las acciones que tenemos delante 
liberadoras o enredarían en mentiras, adicciones o malas 
costumbres? 

¶ Estudio de la doctrina de la Iglesia. ¿Qué dice la Iglesia en 
las diversas situaciones? ¿Qué da mas vida? ¿Conocemos 
bien la doctrina de la Iglesia sobre la dignidad de la persona y 
la justicia? 

¶ Estudios de la situación desde diversos ángulos, oración y 
practica de buenas acciones. Las virtudes suelen llevar a 
actitudes permanentes de búsqueda del bien y se hacen 
connaturales con la persona. Una persona que practica 
muchos actos de caridad, termina por ser caritativa casi 
instintivamenteé.o generosa o verdadera. La virtud, recibida 
de la gracia de Dios y practicada asiduamente, se convierte en 
costumbre. 
 La conciencia nos permite asumir la responsabilidad 
de nuestros actos. Nadie nos los impone. Los actos 
verdaderamente humanos son los que nos van haciendo 
crecer y madurar como personas. Hay ciertas reglas para 
actuar: 

¶ Seguir la propia conciencia 

¶ Corregir la conciencia cuando nos damos cuenta de que 
está errónea. 

¶ Si se duda, no actuar. 
Estas reglas se contrastan con las siguientes practicas: 

¶ Nunca está permitido hacer el mal para obtener un bien. 
Hay asuntos morales, como la investigación con células de 
embrión o la eutanasia, que parecen estar justificados con una 
mala acción, como es destruir un ser o procurar la muerte de 
alguien, porque se está buscando un bien. Eso es erróneo. 

¶ En todo, hay que seguir la regla de oro: hacer a otros lo 
que se desearía para uno mismo. 

¶ El amor ante todo. El amor siempre busca el verdadero 
bien de los demás. 

 

Por Carmen F. Aguinaco  Nuestra Parroquia 
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Upcoming Marriage Weekends: 
Retrouvaille 

February 7-9 and April 25-27 
 
Are you experiencing stress or trouble in your 
marriage?  The Retrouvaille Marriage 
Weekend Program offers tools needed to 
rediscover a loving marriage relationship. 
Thousands of couples headed for cold, 
unloving relationships or divorce have 
successfully overcome their marriage 
problems by attending the program.  The two 
upcoming Retrouvaille weekend programs will 
be held February 7-9 and April 25-27, 2014 at 
Malvern Retreat House in Malvern, PA.  For 
information on the program please visit the 
website www.HelpOurMarriage.com or to 
register for the weekend please call 1-800-470
-2230.  All calls are confidential. 
 
 
 
 
 
 

 
 
SCHEDULE OF BAPTISM CLASSES. 
HORARIOS DE CLASES BAUTISMALES 

Please call the rectory to make arrangements 
before you go to the class. (Por favor llamar a la 
rectoría para registrarse antes de ir a la clase) 
Thank you (gracias) 
 

Saturday, February 1 
(S§bado, 1 de febrero) 

10:00 a.m. (Spanish-Español) 
 

Tuesday, February 11 
(Martes, 11 de febrero) 

(by appointment onlyðcita solamente) 
7:00 p.m. (English-Ingles) 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

FOR THE SAKE OF GODôS CHILDREN 
Ever heard of For the Sake of Godôs Children? 
In 2003 the Diocese implemented a safe 
environment program entitled ñFor the sake 
of Godôs Childrenò Throughout the Diocese 
of Wilmington designed to keep young people 
participating in ministry around the diocese 
free from harm. Since that time standards or 
volunteer covenant, and received education 
about the nature of and prevention of child 
abuse in all its forms. Participants include the 
Bishop, all priests,. Deacons, seminarians, 
religious brothers and sisters and all lay 
employees and volunteers. For more 
information visit www.cdow.org and click on 
ñFor the sake of Godôs Children.ò To report 
suspected child abuse in Delaware call the 
Division of Family Services Hotline # 1-800-
292-9582. 
 
 
 
 
 

 
 

AT ST. PAULôS 
February 18, 2014 

 
Guillermo Ortega 

& 
Brígida Damián 

 
 
 
 
 
 
 
 

MISA DE SANACIčN 
La Misa de Sanación, cera el martes, 28 de 
enero a las 7:00 p.m. en la Capilla. Los 
esperamos. 
 

http://www.helpourmarriage.com/
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HISPANIC MINISTRY OFFICE 
OFICINA DEL MINISTERIO HISPANO 

 
Diocesan Formation Course: March 1, 22, 
29. ñLay Vocations in the Church. Call, 
Responsibility and Commitment, 9 a.m. to 3 
p.m. at St. John the Apostle, Milford. 
 
Formaci·n Diocesana: Vocación de Laicos 
en la Iglesia, los esperamos el 1, 22, y 29 de 
marzo. Llamado, Responsabilidad, y 
Compromiso, de 9 a.m. a 3 p.m. en San Juan 
Apóstol, Milford. 
 
Pascua Juvenil: Estaremos celebrando la 
Pascua Juvenil el 26 y 27 de abril en Nuestra 
Señora de Fátima, New Castle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

VALENTINEôS DAY DINNER DANCE 
St. Paulôs will be having a Valentineôs Day 
Dinner Dance on Saturday, February 15th. 
Tickets are $15 in advance and $20 at the 
door. Tickets will be available after all masses. 
 
CENA BAILE DEL DĉA DEL AMOR Y 

AMISTAD 
La Iglesia de San Pablo tendrá la Cena Baile 
de San Valentín el sábado, 15 de febrero. El 
costo de la taquilla por anticipado es $15 o en 
la puerta $20. Estaremos vendiendo las 
taquillas después de las misas. Tendremos 
música con el DJ Lou. También necesitamos 
donaciones de comida. Si desean ayudar por 
favor hablar con Damaris Cruz. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
CATHOLIC COMMUNICATION CAMPAIGN 

Today, we will take up the Collection for the 
Catholic Communication Campaign (CCC). This 
Collection communicates the Gospel through 
Catholic social media activities and enriches our 
faith through Internet, television, radio, and print 
media. Please be generous in this weekôs 
Collection and support this important work. 
Remember, half of your donation stays in our 
(arch) diocese to support our communication 
needs. CCC equips us to share our experience of 
faith, worship, and witness with the world. 
 
CAMPA¤A CATčLICA DE COMUNICACIONES 
Hoy realizaremos la Colecta para la Campaña 
Católica de la Comunicación (CCC). Esta Colecta 
comunica el Evangelio mediante actividades 
católicas en los medios sociales y enriquece 
nuestra fe a través del Internet, la televisión, la 
radio y la prensa escrita. Por favor, sean 
generosos en la Colecta de esta semana y apoyen 
esta importante labor. Recuerden que la mitad de 
sus donativos permanece en nuestra (arqui) 
diócesis para financiar nuestras necesidades en el 
área de las comunicaciones. La CCC nos equipa 
para compartir nuestra experiencia de fe, devoción 
y testimonio con el mundo. 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

GRUPO JUVENIL 
El Grupo Jóvenes Con Futuro (Circulo de Oración 
Carismático Juvenil) de la Iglesia San Pablo les 
extiende una invitación a todos los jóvenes que 
desean unirse al Grupo. Los que están interesados 
favor de comunicarse con Marisol Rodríguez al 
302-750-7141 coordinadora, o presentarse al 
Centro del Roberto Clemente de 1:00 p.m. a 3:00 
p.m. todos los domingos. Que el Señor los 
bendiga. 
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OFFERTORY FOR JANUARY 11/12 
 
Amount Needed in 1st Collection $3,500.00 
Actual Collection __$2,729.00 
Amount under $7711.00 
 
Candles $57.00 
Parish Main. $33.00 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
BENDICIčN DE LA GARGANTA 

La Iglesia de San Pablo estará bendiciendo la 
Garganta el domingo, 2 de febrero en las misas. 
 

BLESSING OF THROATS 
We are going to bless the Throats at Mass on 
Sunday, February 2. 
 

 
APRENDA INGLES 

Si usted desea aprender Inglés, la 
Parroquia de San Pablo le ofrece 
esta oportunidad, totalmente 

GRATIS!!! Las clases empezaron el jueves, 9 de 
enero, pero todavía estamos aceptando nuevos 
estudiantes. La clase es en el sótano de la Iglesia 
(puerta de ingreso esquina de W. 4th St. Jackson 
St.) Las clases son los lunes y jueves de 7 p.m. a 
8:30 p.m. Los esperamos. No dejes pasar esta 
oportunidad. 
 

 
FRANCISCAN SPIRITUAL CENTER 
Monthly Focusing/Listening Group by 
Mary Walsh, OSF, Second Thursdays, 
February 13, March 14, April 11, May 9, 
and June 13, 2014. Two time options: 
Morning 9:30 to 11:30 a.m. or Evenings: 

6:30 to 8:30 p.m. Free will donation. For more 
information or to register: Contact by mail, phone or 
e-mail. 609 S. Convent Rd. Aston, PA  19014, 610-
558-6152; e-mail: fsc@osfphila.org. Registration 
deadline: Two weeks before each scheduled 
gathering. 
 

NEWS AROUND THE DIOCESES 
 

Jan. 7-Feb. 27. (Thursdays), 9:30-11:30 a.m.: 
Seasons of Hope, a Catholic support program for 
the bereaved who are searching for hope and 
healing. St. John the Beloved Church, 907 Milltown 
Rd., Wilmington. The program was created by 
hospice care and bereavement specialist M. Donna 
MacLeod. All group sessions follow the same 
format with a comforting blend of commentary, 
Scripture, prayer, simple group exercises, faith-
sharing, and Catholic tradition. $8 fee to cover cost 
of program materials. For more information, call 
Nancy Burke at the Office for Family Life, (302) 295
-0657. 
 
Feb. 22, 8 a.m.-4 p.m.: S.A.C.R.E.D. (Salesian 
Adult Christian Religious Education Day), 
Salesianum School, 1801 N. Broom St., 
Wilmington. Ten different classes exploring 
Salesian spirituality and spiritual renewal are 
available. Day also features light breakfast, all-day 
beverages, hot lunch (chicken, potatoes and 
vegetables), and an opportunity for reconciliation. 
$35 before Jan. 15th; $40 after. Snow date 3/23. 
For more information, tvresics@salesianum.org or 
http://sacred.salesianum.org/index.php 
 
BIG BROTHERS BIG SISTERS OF DELAWARE, 

INC. 
You donôt have to change your life to 
change theirs. Big Brothers Big Sisters of 
Delaware, a private, non-profit 
organization that has been successfully 
providing adult volunteer mentors for 
youth since 1964 is currently recruiting 
new mentors for our program. 

Our mission is to provide children between the 
ages of 6-17, facing adversity, with strong and 
enduring, professionally supported 1 to 1 
relationships that change their lives for the better, 
forever. Contact Big Brother Big Sisters if you are 
interested in making a difference in the life of a 
child at 302-998-3577 or visit us on the web at 
bbbsde.org. 
 
ESL: Clases de Ingles como Segundo Idioma, 
martes y jueves de 6 a 8 p.m. en Garfield Park 
Community Recreation Center, 24 Karlyn Drive, 
New Castle, DE  19720. Clases empiezan el 4 de 
febrero. Para incribirse llamar al Centro Latino al 
302-351-8259. 
 

tel:%28302%29%20295-0657
tel:%28302%29%20295-0657
mailto:tvresics@salesianum.org
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Saturday (1/25) 
5:00p  + Rudy Caponetto 
 

6:30p  + Ines Rivera 
  + Eduardo Pizarro 
 

Sunday (1/26) 
9:00a  + Alicia Cruz 
 
10:30a  + Paulina Burgos (Nole) 
  + Julia Silva 
  + Ana Luisa Vega 
 
7:00p  Feligreses de San Pablo 
 

Wednesday (1/29) 
6:30p  St. Paulôs Parishioners 
 

Saturday (2/1) 
5:00p  + Patricia Hall 
 

6:30p  Feligreses de San Pablo 
 

Sunday (2/2) 
9:00a  St. Paulôs Parishioners 
 

10:30a  + Paulina Burgos (Nole) 
 

7:00p  Feligreses de San Pablo 
 
 
 

THE CATHOLIC TOUR 
The Catholic Tour LLC, a 34 year old Catholic 
Pilgrimage Apostolate is pleased to announce the 
upcoming Pilgrimage to the Holy Land to 
correspond with our Pope Francisô on his visit to 
Israel and Jordan in May of 2012. The Pilgrimage 
will take place from May 23-31, 2014 from JFK 
airport in New York. The Catholic Tour will assist 
you in securing airfare from Your home city to JFK. 
Price is $3,199.00 from JFK. Pilgrims signing up 
and paying in full by February 10, will receive a 
$200.00 discount oft their package. Please visit our 
website at www.thecatholictour.com or call our toll 
free number 1-877-627-4268 (877-MarianTour) for 
day by day itineraries, reservation forms. 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
PLEASE MAKE YOUR DONATION COUNT 

Please become a registered parishioner. Being a 
registered parishioner will help St. Paulôs and help 
you in many ways. For example, many people ask 
for parish letters for immigration or taxes. In order 
for us to write such a letter you need to be a 
registered parishioner. This information is private 
and share with others only if you request it. There 
is a short parishioner registration form at the end. 
Please fill one out. 
 

TU DONACIčN CUENTA 
Por favor sea un feligrés registrado. Al ser un 
feligrés registrado ayuda a la Iglesia y se ayuda 
usted mismo. Si necesita alguna carta para 
inmigración, documentos legales, prueba de 
dirección, para entrar en escuela católica y recibir 
la cuota baja, o para propósitos de impuestos. Esta 
información es privada y la compartimos solo si 
usted nos da la autorización. Encontrarán un 
formulario pequeño al final de esta nota. Llena el 
formulario y sea parte de la familia de la Iglesia de 
San Pablo. 
 
 

************************************** 
 
 
 

Saint Paul Parishionerôs Registration Short Form 
Formulario peque¶o para ser miembro de San Pablo 

 
First & Last Name: _____________________________ 
(Nombre y Apellido) 
 
Address: _____________________________________ 
(Dirección) 
 ______________________________________ 
 
Phone #: _____________________________________ 
(Número de teléfono) 
 

Sandra will call for more information 
(Sandra los llamar§ por m§s informaci·n) 




